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Vážené kolegyne a kolegovia, milé študentky a študenti, 

 

Fakulta aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave v akademickom roku 

2016/2017 pokračuje v siedmom roku svojej existencie. Do brán našej alma mater na začiatku 

tohto obdobia vstúpi už po siedmykrát niekoľko desiatok študentov v programe „Cudzie 

jazyky a interkultúrna komunikácia“. A naopak, na jeho konci si s nami na rozlúčku podá 

ruku už štvrtá skupina magistrov, absolventov magisterského stupňa štúdia. V tomto 

akademickom roku medzi študentmi druhého stupňa štúdia privítame prvýkrát aj poslucháčov 

programu v kombinácii anglický-francúzsky a anglický-španielsky jazyk. Tešíme sa, že naša 

fakulta sa neustále rozvíja, čoho dôkazom je rastúci počet študentov vo všetkých jazykových 

kombináciách a neustály záujem o štúdium z radov absolventov stredných škôl, a to aj napriek 

negatívnemu demografickému trendu a rastúcej konkurencie na trhu poskytovateľov 

vysokoškolského vzdelávania.  

Tento fakt nás nielen teší, ale je pre nás rovnako výzvou. Na ďalšiu prácu v zlepšovaní 

študijných i pracovných podmienok na fakulte. Fakulta aplikovaných jazykov je totiž 

najmladšou fakultou Ekonomickej univerzity v Bratislave, a preto ju ešte čaká mnoho 

dôležitých úloh. Po počiatočných prirodzených ťažkostiach si našla svoje miesto, svoje 

smerovanie a svoju víziu. Je jedným z mála slovenských jazykovedných pracovísk, ktoré 

neponúka klasické filologické štúdium, ale reaguje na podnety slovenského i európskeho 

pracovného trhu a štúdium cudzích jazykov poskytuje moderným spôsobom zameraným na 

prehlbovanie jazykovedných zručností v konkrétnych oblastiach, a to najmä ekonomickej 

a spoločensko-vednej. Popri tom však nezabúda ani na tradičné prístupy k štúdiu a výskumu 

cudzích jazykov.  

Správnosť nastaveného študijného programu je najlepšie overovaná v konfrontácii našich 

študentov a pracovníkov so študentmi a kolegami z iných jazykovedných pracovísk doma i vo 

svete. Naši absolventi sú úspešní v uplatnení sa na pracovnom trhu, naši študenti zvládajú 

náročné úlohy počas študijných i pracovných pobytov v zahraničí, našim pracovníkom sa darí 

presadiť v náročnej konkurencii a zároveň spolupracovať s kolegami z najlepších európskych 

univerzít.  

Fakultu aplikovaných jazykov netvoria len pedagógovia participujúci na programe 

„Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia“. Do našej rodiny patria i mimoriadne erudované 

kolegyne a kolegovia vyučujúci cudzie jazyky (anglický, nemecký, španielsky, francúzsky, 

taliansky a ruský) na iných fakultách Ekonomickej univerzity v Bratislave. Nepoviem nič 

nové, keď vyslovím v priestoroch našej alma mater viackrát počutú pravdu, že atraktivitu 

štúdia na fakultách Ekonomickej univerzity a lepšie postavenie v konkurencii s inými 

ekonomicky zameranými pracoviskami zvyšuje okrem iného aj zvýšený dôraz na jazykovú 

prípravu. Táto tradícia nás na jednej strane napĺňa hrdosťou, na strane druhej je pre nás 

výzvou na ďalšie zlepšovanie.  

Členovia tohto fakultného orgánu po nastúpení do funkcie v decembri 2014 nadviazali na 

všetky pozitívne rozhodnutia predchádzajúceho vedenia. Identifikovali sa s myšlienkou 

neustáleho zlepšovania materiálnych i osobných predpokladov pri poskytovaní vzdelania na 

našej fakulte. Vyjadrujeme preto ambíciu reagovať na výzvy súčasného akademického 

i profesijného sveta tak, aby boli spokojní nielen pracovníci fakulty, ale v prvom rade 

študenti. Bez študentov totiž nemôže existovať žiadna fakulta a my máme ambíciu, aby naša 

fakulta vo svojej oblasti patrila medzi popredných lídrov, nielen na Slovensku, ale rovnako 

v celej strednej Európe.  

Vážené kolegyne, kolegovia, milé študentky a študenti, pri vstupe do nového 

akademického roka vyjadrujem presvedčenie, že všetci zamestnanci fakulty budú podporovať 

pozitívne nastavený trend vzdelanosti a rozhľadenosti, profesionality, kreativity, odbornosti, 

náročnosti a efektívnosti vo všetkých činnostiach a na všetkých pracoviskách fakulty. Naši 
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pedagógovia majú ambíciu odovzdať Vám čo najlepšie svoje vedomosti a poznatky z daných 

odborov. Vedenie fakulty sa bude snažiť aj v tomto akademickom roku vytvoriť vám 

podmienky na bezproblémové štúdium a spolupracovníkom dobré pracovné podmienky. 

Prajem všetkým spolupracovníkom, ale najmä najmladším príslušníkom našej fakultnej 

rodiny – študentom prvého ročníka, aby v novom akademickom roku zvládli nápor štúdia, a 

aby prijali zmysel vzdelávania ako novej kvality života na ceste za poznaním a kultiváciou 

ľudskej osobnosti.  

Do nasledujúceho akademického roku všetkým prajem pevné zdravie, príjemnú pracovnú 

atmosféru, pocit pokoja, istoty, kolegiality a veľa entuziazmu, žičlivosti a úspechov v 

pracovnom i osobnom živote. Mnohými ľuďmi je práve štúdium na vysokej škole považované 

za jedno z najkrajších období v živote. Vedenie Fakulty aplikovaných jazykov vyslovuje 

ambíciu pracovať tak, aby sa s týmto konštatovaním mohli identifikovať aj naši študenti.  

 

 

 

 

 

PhDr. Radoslav Štefančík, MPol., Ph.D. 

dekan 
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Z HISTÓRIE FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV EKONOMICKEJ 

UNIVERZITY V BRATISLAVE 
 

Fakulta aplikovaných jazykov (ďalej len „FAJ“) je jednou zo siedmich fakúlt 

Ekonomickej univerzity v Bratislave. Fakulta aplikovaných jazykov vznikla dekrétom rektora 

Ekonomickej univerzity v Bratislave zo dňa 1. 6. 2010.  

 

Vo viac ako šesťdesiatročnej histórii Ekonomickej univerzity sa poradie dôležitosti 

cudzích jazykov rôzne obmieňalo, čo súviselo s rozvojom obchodu, ako aj s politickým 

usporiadaním sveta. Na začiatku bol zriadený Ústav pre štúdium cudzích jazykov a už v 

prvom školskom roku vtedajšej Vysokej obchodnej školy (1940/41) bola povinným jazykom 

nemčina. Okrem nej sa vyučovalo ďalších sedem cudzích jazykov. Ich významné postavenie 

charakterizuje aj skutočnosť, že výučba jazykov trvala počas celého štúdia – osem semestrov.  

 

Vedúce postavenie medzi cudzími jazykmi neskôr prevzala ruština. V akademickom 

roku 1952/53 bola popri Katedre ruského jazyka založená aj Katedra neslovanských jazykov. 

Ruština sa stala povinným predmetom, z ostatných cudzích jazykov si študent mohol vybrať 

jeden jazyk. Výučba jazykov bola rozdelená na päť semestrov. Od roku 1969 boli katedry 

cudzích jazykov preradené na Obchodnú fakultu.  

 

Po spoločenských zmenách v roku 1989 si nová situácia vyžadovala riešenie 

zmenených úloh a problémov spojených s koncepciou štúdia cudzích jazykov na vtedajšej 

Vysokej škole ekonomickej (1953 – 1992). Na poprednom mieste bola výučba anglického 

jazyka.  

 

Nová koncepcia výučby cudzích jazykov, predložená na schválenie vtedajšiemu 

akademickému senátu, obsahovala návrh na transformáciu katedier cudzích jazykov na Ústav 

jazykov a návrh na zavedenie tzv. modulového systému výučby cudzích jazykov. 1. októbra 

1990 vzniká Ústav jazykov ako pedagogické a vedecko-výskumné pracovisko.  

 

S nadobudnutím účinnosti zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov došlo od akademického roka 

2005/2006 k zásadným zmenám v systéme vysokoškolského štúdia na fakultách Ekonomickej 

univerzity v Bratislave. Na všetkých jej fakultách bol zavedený kreditový spôsob štúdia, ktorý 

je od akademického roka 2005/2006 kompatibilný s európskym štandardom ECTS.  

 

V období globalizácie a potreby prípravy odborných pracovníkov predovšetkým pre 

multikultúrne spoločnosti a organizácie bol v akademickom roku 2009/2010 otvorený 3-ročný 

bakalársky študijný program „Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia“. V nadväznosti na 

akreditáciu študijného programu Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia a v súlade s 

Dlhodobým zámerom rozvoja Ekonomickej univerzity v Bratislave do roku 2011 (s 

výhľadom do r. 2015) sa Ústav jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave plynulo 

pretransformoval od 1.6.2010 na Fakultu aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v 

Bratislave.  
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POSTAVENIE A CIELE FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV EU V 

BRATISLAVE 

Hlavným poslaním Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v 

Bratislave je poskytovať kvalitné vzdelávanie, ktoré zahŕňa vysokú úroveň komunikatívnej 

kompetentnosti v dvoch cudzích jazykoch, interkultúrnu komunikáciu, základy ekonómie, 

práva a vybraných spoločenskovedných disciplín. Okrem toho zabezpečuje Fakulta 

aplikovaných jazykov výučbu cudzích jazykov na všetkých fakultách Ekonomickej univerzity 

v Bratislave.  

Koncepcia Fakulty aplikovaných jazykov vychádza z analýzy vzdelávacích cieľov, na 

ktoré sa fakulta zameriava. Jej cieľom je adekvátne reagovať na požiadavky súčasnej 

spoločnosti a pripraviť do praxe kvalifikovaných odborníkov, ktorí budú spĺňať náročné 

kritériá pôsobenia v štátnej správe, v medzinárodných inštitúciách, nadnárodných 

spoločnostiach i domácich firmách. Absolventi fakulty budú pripravení v súlade s jej 

profilom. Vyznačujú sa dobrou komunikatívnou kompetentnosťou vo viacerých jazykoch, 

znalosťou slovenského jazyka, ako aj schopnosťou aplikovať nadobudnuté poznatky v praxi.  

Interdisciplinárny charakter štúdia radí Fakultu aplikovaných jazykov medzi moderné 

výchovno-vzdelávacie inštitúcie, ktoré reagujú na odlišné podmienky v jednotlivých 

kultúrach globalizovaného sveta. Vedeckovýskumná, publikačná, odborná a pedagogická 

činnosť súvisí so základným poslaním fakulty a vytvára podmienky na umocnenie jej 

poslania.  

Dôraz na rozvoj jazykových zručností a schopností, interkultúrnej komunikácie a 

interdisciplinárnych prístupov k študovanej problematike patrí k črtám výchovno-

vzdelávacieho procesu, ktoré umožnia absolventom novej fakulty širokospektrálne uplatnenie 

na pracovnom trhu. Osvojovanie si cudzích jazykov a nadobúdanie bi-kultúrnej, resp. 

multikultúrnej kompetencie rozširuje európsku dimenziu vzdelávania a zodpovedá jeho 

súčasnému trendu.  

Spolupráca so zahraničnými vzdelávacími inštitúciami predstavuje neoddeliteľnú 

súčasť medzinárodných aktivít fakulty, ktoré zahŕňajú výmenné študijné pobyty učiteľov a 

študentov, riešenia výskumných úloh a projektov a prednášky medzinárodných odborníkov.  

V tomto smere bude nová fakulta rozširovať svoje aktivity a hľadať nových partnerov.  

Ciele fakulty:  

 Poskytovať kvalitné a inovatívne vysokoškolské vzdelávanie v atraktívnych 

študijných programoch v oblasti humanitných a spoločenských vied s dôrazom na 

interdisciplinárny charakter štúdia. 

 Pripravovať do praxe konkurencieschopných absolventov študijných programov 

z oblasti humanitných a spoločenských vied schopných úspešne reagovať na súčasné 

požiadavky trhu práce v národnom aj medzinárodnom kontexte.  

 Vytvárať podmienky pre implementáciu doktorandského študijného programu. 

 Ponúkať možnosti ďalšieho vzdelávania v oblasti humanitných a spoločenských vied 

(rigorózne konanie). 



7 

 

 Podporovať prax študentov v subjektoch z praxe a podnikovej sféry.  

 Zapojiť sa a úspešne zavŕšiť proces akreditácie študijných programov v rámci 

národnej komplexnej akreditácie. 

 Zvyšovať kvalitu poskytovaného vzdelávania prostredníctvom technologizácie 

materiálneho vybavenia fakulty (zriadenie tlmočníckeho laboratória). 

 Zlepšiť prezentáciu fakulty navonok aj v rámci univerzity.  

 Rozvíjať a zintenzívniť spoluprácu s externým prostredím. 

 Intenzívnejšie zapojiť odborníkov z praxe do akademickej činnosti. 

 Udržiavať spoluprácu s absolventmi. 

 

PROFIL A ŠTRUKTÚRA FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

Fakulta aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave má 

interdisciplinárny charakter štúdia, čím sa FAJ radí medzi moderné výchovno-vzdelávacie 

inštitúcie, ktoré reagujú na odlišné podmienky v jednotlivých kultúrach globalizovaného 

sveta. Vedeckovýskumná, publikačná, odborná a pedagogická činnosť súvisí so základným 

poslaním fakulty a vytvára podmienky na umocnenie jej poslania.  

Systém vzdelávania na FAJ je dynamický, a pre tento systém je charakteristické 

neustále hľadanie optimálnych ciest ako pripraviť budúcich absolventov tak, aby dokázali 

úspešne a tvorivo riešiť úlohy, s ktorými budú konfrontovaní vo svojej každodennej praxi. 

 

FAJ EU v Bratislave sa člení na:  

a) katedry, ktoré sú základným pracoviskom pre pedagogickú a vedeckovýskumnú činnosť,  

b) dekanát, ktorý je výkonným útvarom fakulty c) ostatné pracoviská.  

 

FAJ sa člení na päť katedier: 

1. Katedra jazykovedy a translatológie - KJaT (The Department of Linguistics and 

Translatology)  

2. Katedra interkultúrnej komunikácie - KIK (The Department of Intercultural 

Communication)  

3. Katedra anglického jazyka -  KAJ (The Department of the English Language) 

4. Katedra nemeckého jazyka - KNJ (The Department of German Language)  

5. Katedra románskych a slovanských jazykov - KRaSJ (The Department of Romance and 

Slavic Languages)  

 

Dekanát FAJ EU v Bratislave (ďalej len „dekanát“) je výkonným útvarom fakulty, ktorý 

zabezpečuje  

a) hospodársku a administratívnu činnosť FAJ EU v Bratislave,  

b) pripravuje podklady pre rozhodnutia dekana, prodekanov a tajomníka fakulty a 

zabezpečuje výkon týchto rozhodnutí  

c) usmerňuje katedry fakulty, vedúcich katedier a všetkých zamestnancov fakulty  

 

Dekanát tvorí  

a) sekretariát dekana,  

b) referát pre vzdelávanie a referát pre sociálnu starostlivosť o študentov,  

c) referát pre vedu a výskum,  

d) referát pre medzinárodné vzťahy,  

e) referát pre rozvoj  
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ZAHRANIČNÉ VZŤAHY A MEDZINÁRODNÉ AKTIVITY 

 

Medzinárodné vzťahy predstavujú neoddeliteľnú súčasť života Fakulty aplikovaných 

jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave. Hlavnou úlohou fakulty je rozvoj a posilnenie 

medzinárodnej spolupráce so zahraničnými vysokými školami, univerzitami a organizáciami. 

Medzinárodné vzťahy sa rozvíjajú najmä na základe medzinárodných programov a projektov 

zameraných na mobility študentov, učiteľov a zamestnancov v rámci programu Erasmus plus, 

na základe rámcových dohôd o vzájomnej spolupráci so zahraničnými univerzitami.  

Fakulta aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave spolupracuje na 

základe rámcových alebo bilaterálnych dohôd s 19 vzdelávacími inštitúciami v 7 krajinách 

Európy (Université de Picardie Jules Verne, INALCO - Institut national des langues et 

civilisations orientales - Národný inštitút pre východné jazyky a kultúry-Paríž, Francúzsko, 

Wirtschaftsuniversität Wien, Johannes Kepler Universität Linz, Universidad de Granada, 

Universidad de Castilla La Mancha, Universidad de Deusto, Bilbao, Universidad de Alcalá, 

Ruská ekonomická akadémia G. V. Plechanova, Moskovský štátny inštitút medzinárodných 

vzťahov, Povolžská akadémia štátnej služby P. A. Stolypina, Inštitút ekonomiky Ruskej 

akadémie vied v Moskve, Moskovská štátna univerzita potravinárskej výroby, StPetersburg 

State University, Faculty of Economics, Moskovská štátna univerzita M. V. Lomonosova, 

Széchenyi István University, University of Pécs, Friedrich Schiller University of Jena, 

University of Applied Sciences Zwickau, University College Cork).   

V oblasti zahraničných vzťahov a medzinárodných aktivít sa Fakulta aplikovaných 

jazykov sústreďuje na: 

 nadväzovanie a rozvíjanie kontaktov s fakultami príbuzného zamerania v zahraničí  

 nadväzovanie a rozvíjanie medzinárodnej akademickej spolupráce a mobilitu 

s uznávanými zahraničnými partnermi 

 podieľaní sa na tvorbe a  implementácii spoločných a dvojitých diplomov 

 podporu mechanizmov internacionalizácie vzdelávania a akademickej spolupráce 

 nadväzovaní a rozvíjaní medzinárodnej spolupráce s uznávanými zahraničnými 

partnermi 

 podpore medzinárodnej mobility učiteľov a študentov 

 rozvíjaní spolupráce s externým prostredím v zahraničí (inštitúcie, organizácie 

a subjekty zo spoločensko-hospodárskej praxe) 

. 
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SYSTÉM ŠTÚDIA NA FAKULTE APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

Fakulta aplikovanych jazykov má univerzitný  systém štúdia, koncipovaný v zmysle 

európskych trendov vývoja vysokoškolského vzdelávania. Je to dvojstupňový systém štúdia,  

kompatibilný so závermi Bolonskej deklarácie, ako aj s ďalšími relevantnými 

medzinárodnými dokumentmi. 

 

S nadobudnutím účinnosti zákona č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov došlo od akademického roka 

2005/2006 k zásadným zmenám v systéme vysokoškolského štúdia na fakultách Ekonomickej 

univerzity v Bratislave. Na všetkých jej fakultách bol zavedený kreditový systém štúdia, ktorý 

je od akademického roka 2005/2006 kompatibilný s európskym štandardom ECTS. 

 

             FAJ  v akademického roku 2009/10 začala poskytovať 3-ročný bakalársky študijný 

program „Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia“. V nadväznosti na akreditáciu 

študijného programu Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia a v súlade s Dlhodobým 

zámerom rozvoja Ekonomickej univerzity v Bratislave. Študijný program sa končí obhajobou 

záverečnej práce a štátnou komisionálnou skúškou. 

 

Magisterské štúdium stavia na vzdelaní získanom v rámci bakalárskeho štúdia. 

Zameriava sa na ďalšie rozvíjanie nezávislého tvorivého myslenia. FAJ začala poskytovať 

magisterský študijný program Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia v akademickom 

roku 2012/2013. 

 

             Pri hodnotení štúdia sa používa kreditový systém, kompatibilný s Európskym 

systémom transferu kreditov ECTS (European Credit Transfer System), ktorý podporuje 

individuálnu mobilitu študentov, je flexibilný z hľadiska odbornej samoprofilácie a 

individuálnych potrieb študenta. Systém umožňuje študentom voliť si podľa potreby 

individuálne tempo štúdia. 

 

AKREDITOVANÉ ŠTUDIJNÉ ODBORY A ŠTUDIJNÉ PROGRAMY  

Fakulte aplikovaných jazykov bola udelená akreditácia na nadväzujúci dvojročný 

magisterský študijný program Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia, ktorý odštartoval v 

akademickom roku 2012/2013. Taktiež sa od uvedeného akademického roka rozšírila ponuka 

študijných jazykových kombinácií na bakalárskom stupni štúdia o románske jazyky 

španielsky a francúzsky.  

I. Stupeň štúdia 

Názov študijného programu: Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia  

Názov študijného odboru: Cudzie jazyky a kultúry (2.1.32)  

Stupeň štúdia: 1. stupeň  

Dosiahnuté vysokoškolské vzdelanie: bakalár (Bc.)  

Dĺžka štúdia: 6 semestrov  
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II. Stupeň štúdia 

Názov študijného programu: Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia  

Názov študijného odboru: Cudzie jazyky a kultúry (2.1.32)  

Stupeň štúdia: 2. stupeň  

Dosiahnuté vysokoškolské vzdelanie: magister (Mgr.)  

Dĺžka štúdia: 4 semestre  

 

 

 

PROFIL ABSOLVENTA 

Vymedzenie odborného profilu absolventa na I. stupni štúdia:  

Všeobecná charakteristika odborného profilu absolventa  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY ovláda cudzí jazyk pri sprostredkovaní 

bežnej komunikácie, tak v hovorenej, ako aj písomnej podobe; disponuje základnými 

vedomosťami o prekladateľských stratégiách a technikách; osvojil si všeobecnú 

kulturologickú kompetenciu, t.j. globálnu znalosť problematiky interkultúrneho 

komunikačného správania. Zároveň disponuje základnými teoretickými a metodologickými 

poznatkami z lingvistiky a literárnej vedy. Na trhu práce sa absolvent uplatní ako kultúrny 

osvetový pracovník v rámci nižšieho stupňa organizácie štátnej správy a samosprávy; v styku 

so zahraničnou klientelou v rámci rozvoja kultúrno-ekonomických vzťahov so zahraničím.  

Teoretické vedomosti  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY:  

- získa pojmový aparát a základné teoretické poznatky z lingvistiky a literárnej vedy,  

- získa všeobecné poznatky o problematike interkultúrnej komunikácie (iná hodnotová 

orientácia, iný spôsob myslenia, interpretácie a hodnotenia kultúrne determinovaných 

faktov) so zameraním na také fenomény, ktoré by mohli sťažiť, alebo celkom 

znemožniť interkultúrnu komunikáciu,  

- získa poznatky o cudzojazyčných reáliách v dynamickej konfrontácii s reáliami 

materskej kultúry,  

- dokáže efektívne využiť dané poznatky na prekonávanie jazykovej a kultúrnej bariéry.  

 

Praktické schopnosti a zručnosti  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY dokáže:  

- porozumieť cudzojazyčnému textu na základe audiálnej prezentácie,  

- porozumieť čítanému textu strednej náročnosti,  

- ústne sa vyjadrovať v rovine komunikatívnej dostatočnosti,  

- písomne sa vyjadrovať v rámci bežnej komunikácie,  

- prekladať písomné texty v rámci bežnej komunikácie,  

- tlmočiť bežné prejavy a vykonávať kulturologicky zamerané sprievodcovské služby. 

Doplňujúce vedomosti, schopnosti a zručnosti  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY dokáže:  

- identifikovať a verbalizovať kultúrne špecifiká, resp. kultúrne podmienené neverbálne 

správanie nositeľa cudzej kultúry,  

- ovládať základné informačné technológie a vedieť ich efektívne využívať v praxi.  
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Uplatnenie absolventa I. stupňa štúdia v praxi:  

Absolvent 1. stupňa štúdia študijného programu „Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia“ 

nájde uplatnenie v praxi v nasledovných pozíciách:  

 

- asistent manažéra v podnikoch a inštitúciách – dokáže vykonávať operatívne úlohy, 

zabezpečiť kontakty v rámci podniku i mimo neho, samostatne vypracovať podklady pre 

manažéra z cudzojazyčných zdrojov a komunikovať v písomnej a ústnej forme podľa 

potrieb podniku;  

 

- prekladateľ v rámci podniku – dokáže prekladať relevantné dokumenty z východiskového 

do cieľového jazyka, vyhľadať, analyzovať a spracovať prekladové materiály v cudzích 

jazykoch pre potreby podniku;  

 

- pracovník v oblasti zahraničných vzťahov, obchodu, politiky a kultúry – dokáže  v rámci 

svojej pôsobnosti zabezpečiť medzinárodnú spoluprácu a komunikáciu v cudzích 

jazykoch, organizovať podujatia podporujúce medzinárodné vzťahy, obchod, 

medzinárodnú politiku a kultúru; 

 

- pracovník v oblasti štátnej, verejnej správy a samosprávy - dokáže zabezpečiť 

medzinárodnú spoluprácu v rámci miest a regiónov, nadväzovať kontakty so 

zahraničnými inštitúciami. 

 

Vymedzenie odborného profilu absolventa na II. stupni štúdia:  

Teoretické vedomosti 

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY získava:  

- rozsiahle kulturologické kompetencie súvisiace s dispozičným správaním nositeľov 

cudzej a materskej kultúry a s ich usmerňovaním v interakcii,  

- špecifické poznatky o lingvistických, literárnovedných, kulturologických  

a translatologických teóriách,  

- základné vedomosti z ekonomických vied: manažment, marketing, vzťahy  

s verejnosťou, podnikateľské riadenie.  

 

Praktické schopnosti a zručnosti  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY dokáže:  

- aplikovať rozsiahle lingvistické, literárnovedné a kulturologické poznatky v praxi,  

- vedome reflektovať vlastnú a cudziu kultúru,  

- rozvíjať myslenie v kategóriách a prototypoch,  

- realizovať špecifické stratégie a techniky prekladu odborných a umeleckých 

komunikátov i tlmočenia v odbornej rovine.  

 

Doplňujúce vedomosti, schopnosti a zručnosti  

Absolvent odboru CUDZIE JAZYKY A KULTÚRY si osvojí:  

- základy riadenia a manažmentu,  

- informačné technológie,  

- schopnosť identifikovať predpoklady vlastného kontinuálneho profesionálneho rastu a 

učenia sa,  

- schopnosť vyjadrovať sa jazykovo správne a kompetenciu rozvíjať rečovú kultúru 

vlastného i cudzieho jazyka.  
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Uplatnenie absolventa II. stupňa štúdia v praxi:  

Absolvent 2. stupňa štúdia študijného programu „Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia“ 

nájde uplatnenie v praxi v nasledovných pozíciách:  

- tlmočník a prekladateľ v rámci podniku, inštitúcie, organizácie - z východiskového do 

cieľového jazyka a vice versa, vyhľadať, analyzovať a spracovať prekladové materiály 

v cudzích jazykoch pre potreby podniku, simultánne a konzekutívne tlmočiť; 

- euroúradník – dokáže viesť agendu v cudzích jazykoch v rámci svojho zaradenia pre 

inštitúcie európskej únie, koordinovať a zabezpečiť spoluprácu vo vymedzenej oblasti 

v rámci európskej únie;  

- masmediálny komunikátor, tlačový referent, hovorca - dokáže spracovať koncepčné 

materiály inštitúcie v cudzích jazykoch, prezentovať v nich názory inštitúcie s cieľom 

vytvoriť jej pozitívny imidž na verejnosti; 

- interkultúrny mediátor – dokáže viesť obchodné rokovania vo vybraných cudzích 

jazykoch s dôrazom na kultúrne špecifiká obchodných partnerov, dokáže prevziať 

úlohu mediátora pri obchodných rokovaniach. 
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AKADEMICKÍ FUNKCIONÁRI FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 

 

           

PhDr. Radoslav Štefančík, MPol., Ph.D. 

dekan 
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PaedDr. Eva Stradiotová, PhD. 

prodekanka pre vzdelávanie 

 

        
PhDr. Tatiana Hrivíková, PhD. 

prodekanka pre vedu a výskum 

      
PhDr. Ildikó Némethová, PhD. 

prodekanka pre medzinárodné vzťahy 

        
Mgr. Jana Paľková, PhD. 

prodekanka pre rozvoj 
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Dekan:  

PhDr. Radoslav Štefančík, MPol., Ph.D.  
tel. +421/2/6729 5146  e-mail: dekfaj@euba.sk 

 

Prodekanky: 

PaedDr. Eva Stradiotová, PhD. 

prodekanka pre vzdelávanie, štatutárna zástupkyňa dekana 

tel. +421/2/6729 5226  e-mail: eva.stradiotova@euba.sk 
 

PhDr. Tatiana Hrivíková, PhD.  
prodekanka pre vedu  

Tel. +421/2/6729 5215  e-mail: tatiana.hrivikova@euba.sk 

 

PhDr. Ildikó Némethová, PhD.  
prodekanka pre medzinárodné vzťahy  

tel. +421/2/6729 5219  e-mail: ildiko.nemethova@euba.sk 

 

Mgr. Jana Paľková, PhD. 

prodekanka pre rozvoj 

tel. +421/2/6729 5238  e-mail: jana.palkova@euba.sk 

 

KOLÉGIUM DEKANA FAKULTY APLIKOVANÝCH 

JAZYKOV EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 
 

Vedenie :  
PhDr. Radoslav Štefančík, MPol., Ph.D., dekan  

PhDr. Tatiana Hrivíková, PhD., prodekanka pre vedu a výskum  

PhDr. Ildikó Némethová, PhD., prodekanka pre medzinárodné vzťahy  

Mgr. Jana Paľková, PhD., prodekanka pre rozvoj  

PaedDr. Eva Stradiotová, PhD.,  prodekanka pre vzdelávanie 

Mgr. Mária Farkašová, tajomníčka  

 

Vedúci katedier:  
PhDr. Ľudovít Barac, Katedra jazykovedy a translatológie  

PhDr. Mária Bláhová, PhD., Katedra interkultúrnej komunikácie  

Mgr. Ingrid Kunovská, PhD., Katedra nemeckého jazyka  

PhDr. Iveta Rizeková PhD., Katedra románskych a slovanských jazykov  

PaedDr. Eva Stradiotová, PhD., Katedra anglického jazyka 

Akademický senát: PhDr. Ľudovít Barac, predseda AS FAJ 

Zástupca odborov: PhDr. Jana Pospíšilová 

Študentský parlament: Leonard Gužinák   
 

 

mailto:dekfaj@euba.sk
mailto:eva.stradiotova@euba.sk
mailto:tatiana.hrivikova@euba.sk
mailto:ildiko.nemethova@euba.sk
mailto:jana.palkova@euba.sk
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VEDECKÁ RADA FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 

Vedecká rada Fakulty aplikovaných jazykov   

1. Predseda VR FAJ : PhDr. Radoslav Štefančík, MPol., Ph.D., dekan FAJ 

2. Podpredseda VR FAJ: PhDr. Tatiana Hrivíková, PhD., prodekanka pre vedu 

a výskum 

3. prof. PhDr. Lívia Adamcová, PhD.  

4. doc. PhDr. Daniela Breveníková, CSc.   

5. PaedDr. Eva Stradiotová, PhD.,  prodekanka pre vzdelávanie 

6. PhDr. Ildikó Némethová, PhD., prodekanka pre medzinárodné vzťahy 

7. Mgr. Jana Paľková, PhD.  prodekanka pre rozvoj  

8. doc. PhDr. Danuša Lišková, CSc.,  FAJ EU v Bratislave 

9. prof. PhDr. Štefan Povchanič, PhD.,  FAJ EU v Bratislave 

10. doc. PhDr. Ladislav Lapšanský, CSc., FAJ EU v Bratislave 

11. doc. Mgr. Katarína Seresová, PhD., FAJ EU v Bratislave 

12. doc. PhDr. Helena Šajgalíková, PhD., FAJ EU v Bratislave 

13. PhDr. Mária Spišiaková, PhD.  FAJ EU v Bratislave 

 

Členovia vedeckej rady FAJ EU v Bratislave z iných fakúlt 

14. prof. Ing. Ľudmila Lipková, PhD., dekanka FMV EU v Bratislave 

15. doc. Ing. Mária Vojtková, PhD., FHI EU v Bratislave  

 

Členovia vedeckej rady, ktorí nie sú členmi akademickej obce EU v Bratislave 

16. Univ. -Prof. inDoz. inDr.in Irena Zavrl, PhD., Fachhochschulstudiengänge 

Burgenland Ges. m.b.H, Eisendstadt, Rakúsko 

17. Prof. PhDr. Peter Ďurčo, CSc., Filozofická fakulta, Univerzita sv. Cyrila 

a Metoda v Trnave  

18. doc. PhDr. Alexander Duleba, CSc., riaditeľ Výskumného centra Slovenskej 

spoločnosti pre zahraničnú politiku, Filozofická fakulta, Prešovská 

univerzita v Prešove 

19. doc.  Mgr. Martin Ološtiak, PhD., Filozofická fakulta, Prešovská univerzita 

v Prešove, prodekan pre vzdelávaciu činnosť a doktorandské štúdium 

20. Mgr. Tomáš Káňa, PhD., Pedagogická fakulta, Masarykova univerzita, Brno, 

ČR 

21. doc. PhDr. Eva Széherová, CSc., FAJ EU v Bratislave 
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AKADEMICKÝ SENÁT FAKULTY APLIKOVANÝCH 

JAZYKOV EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 
 

Zamestnanecká časť:  PhDr. Ľudovít Barac  

Mgr. Mónica Sánchez Presa, PhD.  

PhDr. Jana Pospíšilová 

PhDr. Milena Helmová, PhD.  

PaedDr. Zuzana Hrdličková 

Mgr. Jana Kucharová, PhD.  

Mgr. Zuzana Kočišová  

PhDr. Elena Melušová, CSc.  

PhDr. Jarmila Rusiňáková, PhD. 

 

Študentská časť:   Leonard Gužinák    Andrej Kiner 

Marek Lukáč  Natália Tomášová 

       
 

DISCIPLINÁRNA KOMISIA FAKULTY APLIKOVANÝCH 

JAZYKOV EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 
 

 

Zamestnanecká časť:  
PaedDr. Eva Stradiotova, PhD., prodekanka pre vzdelávanie 

PhDr. Ľudovít Barac, vedúci katedry KJaT 

PhDr. Jana Pospíšilová 

 

Študentská časť: 
Leonard Gužiňák - študent 3. ročníka  

Andrej Kiner - študent 2. ročníka 
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DEKANÁT FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 
 
 

Meno, priezvisko, 

tituly  

Funkcia  Telefón/ 

Miestnosť  

E-mail  

Mgr. Mária 

FARKAŠOVÁ  

tajomníčka fakulty  02/6729 5221  

D2.21  

maria.farkasova@euba.sk  

Marta 

ŠPÁNIKOVÁ  

sekretárka dekana  02/6729 5225  

D2.25  

dek.faj@euba.sk  

Bc. Renáta 

MENCEROVÁ 
 

Úradné hodiny: 

Utorok: 8,30 – 11,30 

Streda: 13,00 – 16,00 

Štvrtok: 8,30 – 11,30 

referentka pre 

študijné a sociálne 

záležitosti pre 3. 

ročník 1. stupňa štúdia, 

pre 1. a 2. ročník 2. 

stupňa štúdia 

02/6729 5240  

D2.40  

renata.mencerova@euba.sk  

Zuzana 

BIHARIOVÁ 

 
Úradné hodiny: 

Utorok: 8,30 – 11,30 

Streda: 13,00 – 16,00 

Štvrtok: 8,30 – 11,30 

referentka pre 

študijné záležitosti 
pre 1.a 2.  ročník 1. 

stupňa štúdia a pre 

sociálne záležitosti 

študentov 1. a 2. 

stupňa štúdia 

  

referentka pre vedu 

(registrácia 

publikačných výstupov 

učiteľov)  

 02/6729 5216 

D2.16 
zuzana.bihariova@euba.sk 

Mgr. Ivana 

PIFKOVÁ 

referentka pre vedu 

a rigorózne konanie 

02/6729 5229 

D2.29 
ivana.pifkova@euba.sk 

Ing. Barbora 

PALOVIČOVÁ  

referentka pre 

medzinárodné vzťahy 

a pracovné cesty 

zamestnancov FAJ  

02/6729 5235  

D2.35  
barbora.palovicova@euba.sk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:ivana.pifkova@euba.sk
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Katedra jazykovedy a translatológie  
 

Vedúci katedry:                                    Telefón:      Miestnosť:    Mail:  
PhDr. Ľudovít Barac           02/6729 5236 D2.36        ludovit.barac@euba.sk  

 

Sekretárka katedry:  
Daniela Chmelová           02/6729 5232 D2.32        daniela.chmelova@euba.sk  

 

Členovia katedry:  

prof. PhDr. Lívia Adamcová, PhD. 

doc. PhDr. Daniela Breveníková, CSc. 

doc. PhDr. Daniel Lančarič, PhD. 

doc. PhDr. Danuša Lišková, CSc. 

Mgr. Silvia Adamcová, PhD. 

Christian Ahlrep, MA 

Mgr. Zuzana Bittnerová, PhD. 

Mgr. Martina Kapustíková 
Mgr. Zuzana Močková Lorková, PhD. (MD) 

PhDr. Ingrid Popelková, PhD. (RD) 

PhDr. Jana Pospíšilová 
doc. Mgr. Ing. Katarína Seresová, PhD. 

Bc. Autumn Nicole Siegel   

 

 

02/6729 5211 D2.11 

02/6729 5230 D2.30 

02/6729 5156 E9.08 

02/6729 5175 E9.25 

02/6729 5210 D2.10a 

02/6729 5210 D2.10 

02/6729 5160 E9.10 

02/6729 5160 E9.10 

02/6729 5160 E9.10 

02/6729 5157 E9.24 

02/6729 5409 D4.09 

02/6729 5323 E2.09 

02/6729 5214 D2.14 

 

 

 

livia.adamcova@euba.sk  

daniela.brevenikova@euba.sk 

daniel.lancaric@euba.sk 

danusa.liskova@euba.sk 

silvia.adamcova@euba.sk 

mail@christian-ahlrep.de  

zuzana.bittnerova@euba.sk 

martina.kapustikova@euba.sk 

zuzana.lorkova@euba.sk  

ingrid.popelkova@euba.sk  

jana.pospisilova@euba.sk  

katarina.seresova@euba.sk 

autumn.siegel@euba.sk  

 

 

Katedra interkultúrnej komunikácie  
 

Vedúca katedry:                                    Telefón:         Miestnosť:      Mail:  
PhDr. Mária Bláhová, PhD.        02/6729 5213 D2.13  maria.blahova@euba.sk  

 

Sekretárka katedry:  
Ružena Rajecká         02/6729 5102 D2.34  ruzena.rajecka@euba.sk  

 

Členovia katedry:  
PhDr. Tatiana Hrivíková, PhD.       02/6729 5115 D2.15         tatiana.hrivikova@euba.sk  

PhDr. Milena Helmová, PhD.       02/6729 5323 E2.09         milena.helmova@euba.sk  

PhDr. Ildikó Némethová, PhD.      02/6729 5219 D2.19         ildiko.nemethova@euba.sk  

Mgr. Dagmar Sageder, PhD.       02/6729 5212 D2.12         dagmar.sageder@euba.sk  

PhDr. Radoslav Štefančík, MPol.,Ph.D.  02/6729 5146 D2.24       radoslav.stefancik@euba.sk 
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Katedra anglického jazyka  
 

Vedúca katedry:                                      Telefón:         Miestnosť:     Mail:  
PaedDr. Eva Stradiotová, PhD.               02/6729 5226 D2.26    eva.stradiotova@euba.sk 

 

Zástupkyňa vedúcej katedry:  
PhDr. Hana Pašková          02/6729 5217 D2.17    hana.paskova@euba.sk  

 

Sekretárka katedry:  
Ružena Rajecká          02/6729 5102 D2.34    ruzena.rajecka@euba.sk  

 

Členovia katedry:  

doc. PhDr. Marta Grossmanová, CSc. 

doc. PhDr. Helena Šajgalíková, PhD.   

Ing. Mgr. Soňa Danišová 

PaedDr. Darina Halašová 

PaedDr. Zuzana Hrdličková, Ph.D.  

Mgr. Ivana Kapráliková  

PhDr. Ľubica Kurdelová 

PhDr. Eva Maierová 

PaedDr. Jolana Meľsitová 

PhDr. Zuzana Ondrejová, CSc. 

PaedDr. Žaneta Pavlíková, PhD. 

Mgr. Adriana Pápaiová 

Mgr. Jana Pätoprstá, PhD.   

PhDr. Jarmila Rusiňáková, PhD. 

Mgr. Ján Strelinger, PhD. 

PhDr. Eleonóra Zsapková, PhD. 

02/6729 5173 D9.23 

02/6729 5152 E9.29 

02/6729 5208 D2.08 

02/6729 5158 E9.22 

02/6729 5227 D2.27     

02/6729 5223 E1.11 

02/6729 5220 D2.20 

02/6729 5159 E9.09 

02/6729 5220 D2.20 

02/6729 5208 D2.08 

02/6729 5158 E9.22 

02/6729 5159 E9.09 

02/6729 5159 E9.09 

02/6729 5220 D2.20 

02/6729 5157 E9.24 

02/6729 5218 D2.18 

marta.grossmanova@euba.sk 

helena.sajgalikova@euba.sk 

sona.danišova@euba.sk 

darina.halasova@euba.sk 

zuzana.hrdlickova@euba.sk 

ivana.kapralikova@euba.sk  

lubica.kurdelova@euba.sk 

eva.maierova@euba.sk 

jolana.melsitova@euba.sk 

zuzana.ondrejova@euba.sk 

zaneta.pavlikova@euba.sk 

adriana.papaiova@euba.sk 

jana.patoprsta@euba.ak 

jarmila.rusinakova@euba.sk 

jan.strelinger@euba.sk 

eleonora.zsapkova@euba.sk 

 

       

    

       

Katedra nemeckého jazyka  
 

Vedúca katedry:                                 Telefón:           Miestnosť:       Mail:  
Mgr. Ingrid Kunovská, PhD.        02/6729 5223 E1.09       ingrid.kunovska@euba.sk  

 

Zástupkyňa vedúcej katedry:  

Mgr. Jana Kucharová, PhD.                  02/6729 5176 E9.26       jana.kucharova@euba.sk 

 

Sekretárka katedry:  

Ružena Rajecká         02/6729 5102 D2.34      ruzena.rajecka@euba.sk  

 

Členovia katedry:  
Mag. phil Richard Hahn 

Mgr. Zuzana Kočišová 

Mgr. Tomas Maier, PhD. 
Mgr. Ing. Terézia Ondrušová, PhD.(RD) 

Mgr. Soňa Tereková 

02/6729 5210 D2.10 

02/6729 5210 D2.10a 

02/6729 5176 E9.26 

02/6729 5212 D2.12 

02/6729 5214 D2.14 

richard.hahn@euba.sk 

zuzana.kocisova@euba.sk 

tomas.maier@euba.sk 

terezia.ondrusova@euba.sk  

sona.terekova@euba.sk 
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Katedra románskych a slovanských jazykov  
 

Vedúca katedry:                                     Telefón:         Miestnosť:     Mail:  
PhDr. Iveta Rizeková, PhD.        02/6729 5239 D2.39    iveta.rizekova@euba.sk  

 

Zástupcovia vedúcej katedry:  
Mgr. Mária Spišiaková, PhD.       02/6729 5209 D2.09     maria.spisiakova@euba.sk  

PhDr. Roman Kvapil, PhD.       02/6729 5177 E9.27     roman.kvapil@euba.sk 

 

Sekretárka katedry:  
Daniela Chmelová         02/6729 5232 D2.32     daniela.chmelova@euba.sk  

 

Členovia katedry:  

doc. PhDr. Ladislav Lapšanský, CSc. 
Mgr. Michaela Dziváková, PhD. (RD) 

Mgr. Irina Dulebová, PhD. 

Mgr. Stanislava Hudíková, PhD. 

Mgr. Zuzana Fráterová, PhD. (RD) 

PaedDr. Ján Keresty, PhD. 

Mgr. Iveta Maarová, PhD. 

Mgr. Monika Mateašáková  

PhDr. Elena Melušová, CSc. 

Fatima Nedjari  

Mgr. Jana Paľková, PhD. 
PaedDr. Gabriela Rechtoríková, PhD. 

Mgr. Mónica Sánchez Presa, PhD.  

PhDr. Roman Sehnal, PhD. 

Mgr. Elena Smoleňová, PhD. 

Mgr. Andrea Tureková, PhD. 

Mgr. Sofia Tužinská, PhD. 
Mgr. Diana Patrícia Varela Cano, PhD. 

02/6729 5442 D4.42 

02/6729 5237 D2.37 

02/6729 5237 D2.37 

02/6729 5237 D2.37 

02/6729 5209 D2.09 

02/6729 5263 E2.11 

02/6729 5209 D2.09 

02/6729 5231 D2.31 

02/6729 5263 E2.11 

02/6729 5231 D2.31 

02/6729 5238 D2.38 

02/6729 5237 D2.37      

02/6729 5233 D2.33 

02/6729 5209 D2.09 

02/6729 5231 D2.31 

02/6729 5442 D4.43 

02/6729 5161 E9.11 

02/6729 5161 E9.11 

ladislav.lapsansky@euba.sk 

michaela.dzivakova@euba.sk 

irina.dulebova@euba.sk 

stanislava.hudikova@euba.sk 

zuzana.fraterova@euba.sk  

jan.keresty@euba.sk 

iveta.maarova@euba.sk 
monika.mateasakova@euba.sk  

elena.melusova@euba.sk  

fatima_n2011@yahoo.fr 

jana.palkova@euba.sk 
gabriela.rechtorikova@euba.sk 

monica.sanchezpresa@euba.sk 

roman.sehnal@euba.sk 

elena.smolenova@euba.sk  

andrea.turekova@euba.sk 

sofia.tuzinska@euba.sk  

diana.varelacano@euba.sk 
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HARMONOGRAM AKADEMICKÉHO ROKA 2016/2017  

NA FAJ EU V BRATISLAVE  
 

 Termín Poznámka 

Zápisy na štúdium 5. 9. 2016 

6.9. – 8.9.2016 

9.9. – 13.9.2016 

14.9. – 16.9.2016 

19.9. – 21.9.2016 

1.ročník/bakalár 

2. ročník/bakalár 

3. ročník/bakalár 

1. ročník/magister 

2. ročník/magister 

Úvodné informácie pre študentov 1. 

ročníka 

5. 9. 2016 od 08.30 hod v C1.07 

Slávnostné otvorenie akademického roka 26. 9. 2016 centrálne pre celú univerzitu 

Výučba – zimný semester – denné 

štúdium – 1. a 2. stupeň 

26. 9. – 23. 12. 

2016 

 

Skúškové obdobie – zimný semester 2. 1. – 10. 2. 2017  

Výučba – letný semester – denné štúdium 

–  1. a 2. ročník 1. stupňa a 1. ročník 2. 

stupňa  

13. 2. – 12. 5. 2017  

Výučba – letný semester – denné štúdium 

– 3. ročník 1. stupňa a 2. ročník 2. stupňa  

13. 2. – 28. 4. 2017  

Odovzdanie záverečných prác – vloženie 

prác do AIS, odovzdanie 3 exemplárov na 

príslušnú katedru 

15.04.2017 

01.04.2017 

bakalárske práce 

magisterské práce 

Skúškové obdobie – 3. ročník 1. stupňa 

a 2. ročník 2. stupňa 

2. 5. – 27. 5. 2017  

Skúškové obdobie – letný semester* 15. 5. – 7. 7. 2017  

Štátne skúšky magisterské** 29.5. – 1.6.2017 

5.6. – 7.6.2017 

z jazyka anglického 

z jazykov nemeckého, francúzskeho a 

španielskeho 

Štátne skúšky bakalárske** 8.6. – 9.6.2017 

19.6. – 20.6.2017 

z jazyka anglického 

z jazykov nemeckého, francúzskeho a 

španielskeho 

Prijímacie skúšky pre 1. stupeň štúdia 12. 6. – 16. 6. 2017  

Prijímacie skúšky pre 2. stupeň štúdia 30.6. 2017  

Opravný (resp. náhradný) termín štátnych 

skúšok na 1. a 2. stupni štúdia 

22.8. – 31.8. 2017  

Promócie (2. stupeň štúdia) 26. 6. – 7. 7. 2017 podľa harmonogramu  

Aula EU v Bratislave 

Promócie (1. stupeň štúdia) 3. 7 . – 7. 7. 2017 podľa harmonogramu  

Aula EU v Bratislave 

Obdobie hlavných prázdnin 10. 7. – 31. 8. 2017  

* v období prijímacích skúšok na 1. stupeň štúdia možno skúšať iba v popoludňajších hodinách po 15.00 hod. 

** okrem obdobia prijímacích skúšok na 1. stupeň štúdia 

 

Prerokovalo: Vedenie FAJ EU v Bratislave dňa 25.1.2016 

Prerokovalo a schválilo: Kolégium dekana FAJ EU v Bratislave dňa 8.2.2016 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 1. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - NJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Úvod do štúdia anglického jazyka 12 2/6s  0/4s         

Úvod do štúdia nemeckého jazyka 12 2/6s  0/4s         

Normatívna gramatika slovenského jazyka 3 0/2s           

Lingvistická charakteristika súčasného 

anglického jazyka I. 5   2/2s         

Lingvistická charakteristika súčasného 

nemeckého jazyka I. 5  2/2s     

Odborný anglický jazyk 10   0/4s 0/4s   

Odborný nemecký jazyk 10   0/4s 0/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie v anglickom 

jazyku I. 11   2/2s 2/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie v nemeckom 

jazyku I. 10   2/2s 2/2s   

Úvod do translatológie 3   2/0s    

Prekladový seminár v anglickom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Prekladový seminár v nemeckom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Vybrané kapitoly z dejín  anglickej literatúry 5     2/2s  

Vybrané kapitoly z dejín nemeckej literatúry 5     2/2s  

Obchodné rokovania v anglickom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Obchodné rokovania v nemeckom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Seminár k záverečnej práci I. 4     0/2z 0/2z 

        Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Ekonomická teória 1. 5 2/2s      

Ekonomická teória 2. 5  2/2s     

Marketing 5 2/2s      

Svetová ekonomika 5  2/2s     

Telovýchovné aktivity 2 0/2z 0/2z     

Manažment 5   2/2s    

Politológia 3    2/0s   

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

 6   2/0s 2/0s   

 6     0/2 0/2 

 6     0/2 0/2 

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Obhajoba záverečnej práce 4      s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3      s 

Štátna skúška z nemeckého jazyka 3      s 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 1. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - FJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Úvod do štúdia anglického jazyka 12 2/6s  0/4s         

Úvod do štúdia francúzskeho jazyka 12 2/6s  0/4s         

Normatívna gramatika slovenského jazyka 3 0/2s           

Lingvistická charakteristika súčasného 

anglického jazyka I. 5   2/2s         

Lingvistická charakteristika súčasného 

francúzskeho jazyka I. 5  2/2s     

Odborný anglický jazyk 10   0/4s 0/4s   

Odborný francúzsky jazyk 10   0/4s 0/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie v anglickom 

jazyku I. 11   2/2s 2/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie vo francúzskom 

jazyku I. 10   2/2s 2/2s   

Úvod do translatológie 3   2/0s    

Prekladový seminár v anglickom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Prekladový seminár vo francúzskom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Vybrané kapitoly z dejín  anglickej literatúry 5     2/2s  

Vybrané kapitoly z dejín francúzskej literatúry 5     2/2s  

Obchodné rokovania v anglickom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Obchodné rokovania vo francúzskom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Seminár k záverečnej práci I. 4     0/2z 0/2z 

        Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Ekonomická teória 1. 5 2/2s      

Ekonomická teória 2. 5  2/2s     

Marketing 5 2/2s      

Svetová ekonomika 5  2/2s     

Telovýchovné aktivity 2 0/2z 0/2z     

Manažment 5   2/2s    

Politológia 3    2/0s   

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

 6   2/0s 2/0s   

 6     0/2 0/2 

 6     0/2 0/2 

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Obhajoba záverečnej práce 4      s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3      s 

Štátna skúška z francúzskeho jazyka 3      s 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 1. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - SJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Úvod do štúdia anglického jazyka 12 2/6s  0/4s         

Úvod do štúdia španielskeho jazyka 12 2/6s  0/4s         

Normatívna gramatika slovenského jazyka 3 0/2s           

Lingvistická charakteristika súčasného 

anglického jazyka I. 5   2/2s         

Lingvistická charakteristika súčasného 

španielskeho jazyka I. 5  2/2s     

Odborný anglický jazyk 10   0/4s 0/4s   

Odborný španielsky jazyk 10   0/4s 0/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie v anglickom 

jazyku I. 11   2/2s 2/4s   

Oblastné a interkultúrne štúdie v španielskom  

jazyku I. 10   2/2s 2/2s   

Úvod do translatológie 3   2/0s    

Prekladový seminár v anglickom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Prekladový seminár v španielskom jazyku 9    0/2s 0/2s 0/2s 

Vybrané kapitoly z dejín  anglickej literatúry 5     2/2s  

Vybrané kapitoly z dejín španielskej literatúry 5     2/2s  

Obchodné rokovania v anglickom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Obchodné rokovania v španielskom jazyku 6     0/2s 0/2s 

Seminár k záverečnej práci I. 4     0/2z 0/2z 

        Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Ekonomická teória 1. 5 2/2s      

Ekonomická teória 2. 5  2/2s     

Marketing 5 2/2s      

Svetová ekonomika 5  2/2s     

Telovýchovné aktivity 2 0/2z 0/2z     

Manažment 5   2/2s    

Politológia 3    2/0s   

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

 6   2/0s 2/0s   

 6     0/2 0/2 

 6     0/2 0/2 

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 5.s 6.s 

Obhajoba záverečnej práce 4      s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3      s 

Štátna skúška zo španielskeho jazyka 3      s 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 2. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - NJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Lingvistická charakteristika anglického jazyka II. 5 2/2/s    

Lingvistická charakteristika nemeckého jazyka II. 5  2/2/s   

Preklad a tlmočenie v anglickom jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Preklad a tlmočenie v nemeckom jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Oblastné štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Oblastné štúdie v nemeckom jazyku II. 5   2/2/s  

Interkultúrne štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Interkultúrne štúdie v nemeckom jazyku II. 3  -/2/s   

Diskusné fórum v anglickom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Diskusné fórum v nemeckom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Seminár k záverečnej práci II. 4   -/2/s -/2/s 

      Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Medzinárodný marketing 5 2/2/s    

Medzinárodné hospodárske vzťahy 3  2/-/s   

Európske štúdie 5  2/2/s   

Etika podnikania 5   2/2/s  

Manažerské zručnosti v riadení ľudských zdrojov 3   -/2/s  

Praktická stáž 6    -/-/z 

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

PVP I. 9 -/2/s -/2/s -/2/s  

PVP II. 6 -/2/s -/2/s   

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Obhajoba záverečnej práce 4    -/-/s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3    -/-/s 

Štátna skúška z nemeckého jazyka 3    -/-/s 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 2. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - FJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Lingvistická charakteristika anglického jazyka II. 5 2/2/s    

Lingvistická charakteristika francúzskeho jazyka II. 5  2/2/s   

Preklad a tlmočenie v anglickom jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Preklad a tlmočenie vo francúzskom  jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Oblastné štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Oblastné štúdie vo francúzskom jazyku II. 5   2/2/s  

Interkultúrne štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Interkultúrne štúdie vo francúzskom  jazyku II. 3  -/2/s   

Diskusné fórum v anglickom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Diskusné fórum vo francúzskom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Seminár k záverečnej práci II. 4   -/2/s -/2/s 

      Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Medzinárodný marketing 5 2/2/s    

Medzinárodné hospodárske vzťahy 3  2/-/s   

Európske štúdie 5  2/2/s   

Etika podnikania 5   2/2/s  

Manažerské zručnosti v riadení ľudských zdrojov 3   -/2/s  

Praktická stáž 6    -/-/z 

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

PVP I. 9 -/2/s -/2/s -/2/s  

PVP II. 6 -/2/s -/2/s   

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Obhajoba záverečnej práce 4    -/-/s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3    -/-/s 

Štátna skúška z francúzskeho jazyka 3    -/-/s 
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Š T U D I J N Ý P L Á N pre 2. stupeň vysokoškolského štúdia AJ - SJ 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

pre akademický rok 2016/2017 

 

Povinne predmety I Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Lingvistická charakteristika anglického jazyka II. 5 2/2/s    

Lingvistická charakteristika španielskeho jazyka II. 5  2/2/s   

Preklad a tlmočenie v anglickom jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Preklad a tlmočenie v španielskom  jazyku 12 -/2/s -/2/s -/2/s -/2/s 

Oblastné štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Oblastné štúdie v španielskom jazyku II. 5   2/2/s  

Interkultúrne štúdie v anglickom jazyku II. 5 2/2/s    

Interkultúrne štúdie v španielskom  jazyku II. 3  -/2/s   

Diskusné fórum v anglickom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Diskusné fórum v španielskom jazyku 6   -/2/s -/2/s 

Seminár k záverečnej práci II. 4   -/2/s -/2/s 

      Povinne predmety II Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Medzinárodný marketing 5 2/2/s    

Medzinárodné hospodárske vzťahy 3  2/-/s   

Európske štúdie 5  2/2/s   

Etika podnikania 5   2/2/s  

Manažerské zručnosti v riadení ľudských zdrojov 3   -/2/s  

Praktická stáž 6    -/-/z 

 

Povinne voliteľné predmety  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

PVP I. 9 -/2/s -/2/s -/2/s  

PVP II. 6 -/2/s -/2/s   

 

Predmety štátnej skúšky  Kredity 1.s 2.s 3.s 4.s 

Obhajoba záverečnej práce 4    -/-/s 

Štátna skúška z anglického jazyka 3    -/-/s 

Štátna skúška zo španielskeho jazyka 3    -/-/s 
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ZÁSADY UZNÁVANIA ŠTÚDIA V ZAHRANIČÍ NA FAKULTE APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY v BRATISLAVE 

 

Rámcové podmienky uznávania dokladov o štúdiu v zahraničí na Fakulte aplikovaných 

jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave 

 

Na základe zákona č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a vyhlášky Ministerstva školstva 

č. 238/2005 Z.z. o postupe pri uznávaní dokladov o vzdelaní môže Fakulta aplikovaných 

jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave (ďalej len FAJj uznávať doklady o štúdiu v 

zahraničí, ktoré (úplne alebo čiastočne) zodpovedajú štúdiu rovnakého alebo podobného 

študijného odboru, aký poskytuje FAJ. 

 

FAJ mieni maximálne podporovať štúdium študentov v zahraničí a v prípade 

jednoznačnosti dokladov o štúdiu ich uznať. 

 

Článok 1 

 

Vzdelávacie programy Európskej únie, pobyty SAIA MS SR, bilaterálne dohody, 

vzdelávacie programy organizované Ekonomickou univerzitou v Bratislave a 

univerzitami v Európskej únii 

 

(1) V rámci zapojenia sa Ekonomickej univerzity v Bratislave a FAJ do európskych 

vzdelávacích programov, ktoré sú integrálnou súčasťou výučby na Ekonomickej 

univerzite v Bratislave, FAJ zaručuje prostredníctvom dekana, prodekana pre 

medzinárodné vzťahy a prodekana pre vzdelávanie, že študijný pobyt na zahraničnej 

vysokej škole bude uznaný a nahradí porovnateľnú časť štúdia na Ekonomickej 

univerzite v Bratislave za predpokladu splnenia podmienky získania 30 ECTS 

(Európsky systém prenosu kreditov) kreditov alebo úspešného vykonania 5 skúšok 

počas študijného pobytu na zahraničnej vysokej škole. 

 

(2) Ak študent absolvuje štúdium na zahraničnej vysokej škole v rámci programov 

LLP/Erasmus, CEEPUS, ďalších programov Európskej únie, v rámci pobytov SAIA 

MŠ SR, bilaterálnych dohôd, vzdelávacích programov organizovaných Ekonomickou 

univerzitou v Bratislave a univerzitami v Európskej únii, nemusí byť obsah štúdia v 

plnom rozsahu totožný s obsahom štúdia študijného programu FAJ. 

 

(3) Prodekan pre medzinárodné vzťahy schvaľuje študentovi pred vycestovaním na 

študijný pobyt v zahraničí ,Študijný plán" (Learning Agreement) realizovaný na 

zahraničnej vysokej škole, ako aj podmienky, na základe ktorých mu bude študijný 

pobyt v zahraničí uznaný a nahradí porovnateľnú časť štúdia na FAJ, ako aj prípadné 

zmeny pôvodného študijného plánu na zahraničnej vysokej škole počas študijného 

pobytu v zahraničí. 

 

(4) V prípade neekvivalentnosti vybraných predmetov na zahraničnej vysokej škole, bude 

študentom uznaná iba doba štúdia v zahraničí s tým, že potrebné skúšky musia 

študenti vykonať po dohode s príslušnými gestormi, resp. vyučujúcimi predmetov na 

základe príslušného študijného plánu FAJ. Študent si musí dopredu dohodnúť 

požiadavky a termíny získania zápočtu a absolvovania skúšky z predmetov, ktoré má 

absolvovať podľa príslušného študijného plánu FAJ v príslušnom semestri 
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(5) s príslušným gestorom, resp. vyučujúcim predmetu. Na požiadanie študenta je 

príslušný gestor, resp. vyučujúci povinný vyplniť tlačivo „Požiadavky na získanie 

zápočtu/skúšky a termíny“. Vyplnené tlačivo, ktoré je zverejnené na internetovej 

stránke FAJ, predkladá študent prodekanovi pre medzinárodné vzťahy pred 

vycestovaním na študijný pobyt v zahraničí. 

 

(6) V prípade, že je súčasťou programu odborná stáž, prodekan pre medzinárodné vzťahy 

môže uznať neúčasť študenta na seminároch v príslušnom semestri. Študent si dopredu 

musí dohodnúť požiadavky a termíny získania zápočtu a absolvovania skúšky podľa 

ods. 4 tohto článku. 

 

(7) Uvedené ustanovenia sa nevzťahujú na zápočet zo záverečnej práce, ktorú je študent 

povinný konzultovať aj počas svojho študijného pobytu v zahraničí korešpondenčnou 

formou. 

 

(8) V prípade, že je obdobie štúdia v zahraničí kratšie ako jeden semester, fakulta ho 

študentovi uzná za porovnateľnú časť štúdia na FAJ, zvyšnú časť príslušného semestra 

je študent povinný absolvovať na FAJ. Študent si dopredu musí dohodnúť požiadavky 

a termíny získania zápočtu a absolvovania skúšky podľa ods. 4 tohto článku. 

 

(9) Uznanie štúdia môže byť zamietnuté v prípade, že študent nesplnil požiadavky 

prijímajúcej inštitúcie, alebo nesplnil podmienky požadované vysielajúcou inštitúciou. 

 

 

Článok 2 

 

Ostatné ekvivalentné alebo neekvivalentné študijné programy realizované 

v zahraničí 

 

(1) V prípade, že má študent záujem absolvovať študijný pobyt mimo programov 

uvedených v článku I. ods. 2, je povinný predložiť prodekanovi pre medzinárodné 

vzťahy FAJ potvrdenie zo „Strediska pre ekvivalenciu dokladov o vzdelaní 

Ministerstva školstva SR“, že štúdium na zahraničnej vysokej škole je ekvivalentné 

vysokoškolskému štúdiu v Slovenskej republike. 

 

(2) V prípade ekvivalentnosti štúdia prodekan pre medzinárodné vzťahy FAJ schvaľuje 

študentovi pred vycestovaním na študijný pobyt v zahraničí „študijný plán" (Learning 

Agreement) realizovaný na zahraničnej vysokej škole, ako aj podmienky na základe 

ktorých mu bude študijný pobyt v zahraničí uznaný a nahradí porovnateľnú časť štúdia 

na FAJ, ako aj prípadné zmeny pôvodného študijného plánu na zahraničnej vysokej 

škole, ktoré vznikli počas študijného pobytu v zahraničí. 

 

(3) V prípade neekvivalentnosti vybraných predmetov počas študijného pobytu na 

zahraničnej vysokej škole, bude študentom uznaná iba doba štúdia v zahraničí s tým, 

že potrebné skúšky musia študenti vykonať po dohode s príslušnými gestormi, resp. 

vyučujúcimi predmetov na základe príslušného študijného plánu FAJ. Študent si 

dopredu musí dohodnúť požiadavky a termíny získania zápočtu a absolvovania skúšky 

podľa článku I. ods. 4. 

 



31 

 

(4) V prípade, že je súčasťou programu odborná stáž, prodekan pre medzinárodné 

vzťahy môže uznať neúčasť študenta na seminároch v príslušnom semestri. 

Študent si dopredu musí dohodnúť požiadavky a termíny získania zápočtu a 

absolvovania skúšky podľa článku I. ods. 4. 

 

(5) Uvedené ustanovenia sa nevzťahujú na zápočet zo záverečnej práce, ktorú je študent 

povinný konzultovať aj počas svojho študijného pobytu v zahraničí korešpondenčnou 

formou. 

(6) V prípade neekvivalentnosti štúdia môže študent požiadať len o prerušenie štúdia. 

 

Článok 3 

 

Uvoľnenie zo štúdia 

 

(1) Na študenta, ktorý študuje v zahraničí v rámci aktivít uvedených v článku I. a II. sa 

vzťahujú ustanovenia článku 11 Študijného poriadku Ekonomickej univerzity v 

Bratislave. 

(2) „Žiadosť o uvoľnenie zo štúdia z dôvodu študijného pobytu v zahraničí" predkladá 

študent na predpísanom tlačive prodekanovi pre medzinárodné vzťahy F AJ. 

Elektronický formulár tlačiva je zverejnený na internetovej stránke FAJ. 

(3) Študijné oddelenie upovedomí o rozhodnutí o uvoľnení zo štúdia z dôvodu študijného 

pobytu na zahraničnej vysokej škole všetky pracoviská FAJ, ako aj príslušné 

pracoviská Ekonomickej univerzity v Bratislave zabezpečujúce výučbu v príslušnom 

semestri podľa príslušného študijného plánu FAJ, a to na začiatku uvoľnenia. 

 

Článok 4 

 

Uznávanie dokladov o štúdiu a výsledkoch štúdia na Fakulte aplikovaných jazykov 

Ekonomickej univerzity v Bratislave 

 

(1) Študentom, ktorí vykonali skúšku na zahraničnej vysokej škole, môžu byť na základe 

ich žiadosti podanej najneskôr do 30 dní po obdržaní dokladov zo štúdia v zahraničí 

uznané skúšky a priznaný príslušný počet kreditov. 

(2) uznanie skúšok možno žiadať len za predmety, ktoré má študent podľa príslušného 

študijného plánu absolvovať v tom roku, v ktorom sa súbežne realizuje jeho 

zahraničný študijný pobyt. 

(3) Doklady o štúdiu a výsledkoch štúdia na zahraničnej vysokej škole uznáva dekan FAJ, 

na odporúčanie prodekana pre medzinárodné vzťahy a prodekana pre vzdelávanie, na 

základe písomnej žiadosti študenta. Elektronický formulár tlačiva „Žiadosť o uznanie 

výsledkov štúdia na zahraničnej vysokej škole" je zverejnený na internetovej stránke 

FAJ. 

(4) K žiadosti o uznanie výsledkov štúdia na zahraničnej vysokej škole študent priloží: 
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 výkaz o štúdiu (Transcript of Records) alebo iné doklady o vykonaných skúškach v 

zahraničí potvrdené zahraničnou vysokou školou v anglickom jazyku, 

 sylaby predmetov, o ktorých uznanie žiada, v anglickom alebo slovenskom jazyku, 

 kópiu študijného plánu (Learning Agreement) (vrátane jeho prípadných zmien) 

schváleného prodekanom pre medzinárodné vzťahy. 

 

Študent predkladá vyplnenú žiadosť s prílohami prodekanovi pre medzinárodné 

vzťahy FAJ. 

 

(5) uznaní výsledkov štúdia na zahraničnej vysokej škole rozhoduje len dekan FAJ, na 

odporúčanie prodekana pre medzinárodné vzťahy a prodekana pre vzdelávanie, do 30 

dní odo dňa podania žiadosti o uznanie so všetkými požadovanými dokladmi. 

 

(6) V prípade súhlasu vydá FAJ „Potvrdenie o uznaní výsledkov štúdia na zahraničnej 

vysokej škole“. 

 

(7) Študentovi je doručené potvrdenie, na základe ktorého (v prípade, že je skúška 

uznaná) prodekan pre vzdelávanie FAJ zapíše výsledok skúšky do indexu a študijná 

referentka FAJ do AIS systému. 

 

(8) Evidencia Potvrdení o uznaní výsledkov štúdia na zahraničnej vysokej škole je vedená 

súbežne na študijnom oddelení i na referáte pre medzinárodné vzťahy FAJ. 

 

(9) Doklady a pedagogická dokumentácia, na základe ktorej sa uznanie uskutočňuje, sa 

uchováva na študijnom oddelení FAJ. 

 

(10) V prípade, že študent žiada len o potvrdenie absolvovania štúdia v zahraničí (bez 

uznania predmetov s hodnotením), je povinný po ukončení tohto štúdia predložiť 

prodekanovi pre medzinárodné vzťahy potvrdenie zahraničnej vysokej školy o dĺžke 

trvania štúdia v zahraničí. Prodekan pre medzinárodné vzťahy vydá takémuto 

študentovi po ukončení štúdia v zahraničí potvrdenie o absolvovaní tohto štúdia, 

ktorým sa študent preukáže príslušnému vyučujúcemu predmetu. 

 

Uvedený materiál je záväzný pre všetkých vyučujúcich, ktorí zabezpečujú výučbu na FAJ, 

ako aj pre študentov FAJ a nadobúda platnosť dňom jeho schválenia v Akademickom senáte 

Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej univerzity v Bratislave. 

 

Prerokovalo a schválilo Kolégium dekana Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej 

univerzity v Bratislave dňa 16. 02. 2011. 

Prerokoval a schválil Akademický senát Fakulty aplikovaných jazykov Ekonomickej 

univerzity v Bratislave dňa 09. 03. 2011. 

 

 

 

 

 

PhDr. Jozef Mruškovič                                              prof. PhDr. Lívia Adamcová, PhD. 

predseda AS FAJ                                                       dekanka FAJ 
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Centrum telesnej výchovy a športu 

Centrum telesnej výchovy a športu EU v Bratislave (ďalej len CTVŠ), zabezpečuje 

pravidelný športový program pre študentov univerzity. Predmet Telesná výchova je 

v systéme kreditného spôsobu štúdia na EU zaradený ako predmet 

celouniverzitného spoločenského základu. Rozsah povinnej TV a počet kreditov je 

rôzny podľa fakúlt EU. Je uvedený v študijných programoch príslušných fakúlt. 

Informácie o pracovisku: www.euba.sk/ctvs  

Riaditeľ: 

PaedDr. Július Dubovský, tel.: 6729 5433, D4.33, julius.dubovsky@euba.sk  

Vedúca oddelenia športu pre všetkých, tajomníčka: 

PaedDr. Mária Kalečíková, tel.: 6729 5417, D4.17, maria.kalecikova@euba.sk  

Vedúci oddelenia športu pre všetkých: 

PaedDr. Ján Janík, tel.: 6729 5417, D4.17, jan.janik@euba.sk  

Sekretariát: 

Lenka Vojtášová, tel.: 6729 5434, D4.34, ctvs@euba.sk  

 

Odborní asistenti: 

PaedDr. Daniela Gádošiová, CSc., Mgr. Roman Heriban, Mgr. Peter Hložek, Mgr. 

Drahomíra Lörincziová, PhD., Mgr. Saša Orviský, PaedDr. Lenka Podgórska, Mgr. 

Eva Ráková, PaedDr. Viktor Škultéty, Mgr. Zuzana Voltnerová 

Predmet Telesná výchova sa realizuje výberovou formou, študenti si vyberajú z 

aktuálnej ponuky telovýchovných aktivít. Zápis na telesnú výchovu sa uskutočňuje 

prostredníctvom internetu (www.euba.sk, https://ais2.euba.sk). Ak nemá študent 

povinnú telesnú výchovu, môže sa zapísať na telesnú výchovu aj nepovinne, ale 

musí si zapísať telesnú výchovu do AIS ako ,,nepovinný výberový predmet“ na 

každý semester zvlášť. 

Ponuka aktivít: 

aerobik, stepaerobik, bodywork, filtballaerobik, powerjoga, pilates, aquaaerobik, 

cheerleaders, kondičná kulturistika, plávanie, stolný tenis, futbal, futsal, volejbal, 

http://www.euba.sk/ctvs
mailto:julius.dubovsky@euba.sk
mailto:maria.kalecikova@euba.sk
mailto:jan.janik@euba.sk
mailto:ctvs@euba.sk
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basketbal, hádzaná, florbal, tenis, bedminton, korčuľovanie, hokej, kolieskové 

korčuľovanie 

kurzy – zjazdové a bežecké lyžovanie, snowboarding, turistika, splavy na 

Slovensku a v Čechách, rafting a kaňoning v Slovinsku 

bloková výučba – cykloturistika, vodáctvo, pešia turistika 

Podmienkou udelenia zápočtu a pridelenia kreditov je účasť na hodinách telesnej 

výchovy, účasť na zimných, resp. letných kurzoch v minimálnom rozsahu 5 dní, 

alebo účasť na blokovej výučbe podľa vopred stanoveného rozsahu. Študenti, ktorí 

aktívne športujú v športových kluboch a na úrovni Majstrovstiev Slovenska, 1. ligy 

a zúčastňujú sa súťaží, môžu podať žiadosť o pridelenie zápočtu. Žiadosť s 

potvrdením príslušného klubu je potrebné odovzdať na sekretariát CTVŠ do 5.10. 

(za ZS), resp. do 22.2. (za LS) v danom akademickom roku. Študentom, ktorí sa z 

objektívnych dôvodov nemôžu zúčastňovať pravidelnej semestrálnej výučby je 

doporučená účasť na zimných a letných kurzoch v minimálnom rozsahu 5 

výučbových dní, alebo účasť na blokovej výučbe podľa vopred stanoveného 

rozsahu. 

Oslobodení zo zdravotných dôvodov sa zúčastňujú prednášok v rozsahu 2/0 (2 

hodiny týždenne). 

Akcie CTVŠ: 

Univerzitné dni športu – športové súťaže jednotlivcov a voľných družstiev - 

študentov EU v Bratislave, konaných k 17. novembru 

Pohár rektora EU v Bratislave – medzifakultné športové súťaže o najlepšiu fakultu 

vo vybraných športoch, súťaží sa podľa jednotlivých fakúlt 

Akademické majstrovstvá vysokých škôl SR v Aerobik maratóne 

Zahraničné turnaje v športových hrách – Miláno, Paríž, Lipsko a Istanbul 

Večerný arerobik, cvičenie v posilňovni – Horský park, Školička 

Pohybové aktivity počas víkendov a skúšobného obdobia – telocvičňa a ihrisko 

Horský park 

Splavy riek – jednodňové, viacdňové, aj pre zamestnancov v atraktívnych 

lokalitách 
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PREDMETY VYUČOVANÉ V ANGLICKOM JAZYKU 

 

Centrum severoamerických štúdií (CNAS) Ekonomickej univerzity v Bratislave v súčasnosti 

ponúka jediný vzdelávací program svojho druhu na Slovensku, kde záujemcovia môžu získať 

rozsiahlejšie poznatky o politických, ekonomických a kultúrnych aspektoch života v 

Spojených štátoch amerických a Kanade. Taktiež prináša odborné predmety v spolupráci s 11 

spoločnosťami, kde majú študenti možnosť riešiť reálne prípadové štúdie z biznis prostredia. 

 

Prostredníctvom pestrej zostavy akreditovaných kurzov Centrum ponúka interdisciplinárny 

prístup k severoamerickému regiónu. Pomáha študentom kriticky rozmýšľať o postavení USA 

a Kanady vo svete, o úspechoch i problémoch americkej a kanadskej spoločnosti a ich 

ekonomike. Dynamicky sa rozvíjajúce Centrum má niekoľko jedinečných charakteristík, 

vďaka ktorým sa v krátkom čase stalo vyhľadávaným poskytovateľom praktického 

vzdelávania a zdrojom poznania o severoamerickom kontinente, jeho špecifikách a dynamike 

v širších súvislostiach. 

 

Kurzy sú vedené v angličtine, vyučuje medzinárodný tím expertov a pedagógov z USA, 

Kanady, Maďarska a Slovenska. Program prepája špičkových manažérov a ľudí z biznisu s 

analytikmi z akademického prostredia. Centrum uplatňuje nehierarchický, dialogický spôsob 

výučby, ktorý nabáda študentov samostatne myslieť a komunikovať. 

 

Kontakt 

Centrum severoamerických štúdií 
Ústav medzinárodných programov Ekonomická univerzita v Bratislave 

 

Dolnozemská cesta 1 

852 35 Bratislava, Slovenská republika 

tel:+421 2 6729 5164 

fax:+421 2 5441 8134 

cnas.euba.sk 

facebook. com/EUBA.CNAS 

 

Ing. Peter Rusiňák, PhD. – vedúci peter.rusinak@euba.sk  

  

Aktuálne informácie ohľadom kurzov nájdete cnas.euba.sk. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:peter.rusinak@euba.sk
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ZOZNAM INTERNÝCH UČITEĽOV FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE  

 

PRIEZVISKO MENO TITULY 
CUDZÍ 

JAZYK 
PRACOVISKO 

Adamcová Lívia prof., PhDr., PhD. NJ KJaT 

Adamcová Silvia Mgr., PhD. NJ KJaT 

Ahlrep Christian MA NJ KJaT 

Barac Ľudovít PhDr. AJ KJaT 

Bittnerová Zuzana Mgr., PhD. AJ, NJ KJaT 

Breveníková Daniela doc., PhDr., CSc. AJ KJaT 

Danišová Soňa Ing., Mgr. AJ KAJ 

Dziváková Michaela Mgr., PhD. RJ KRaSJ 

Dulebová Irina Mgr. RJ KRaSJ 

Fráterová Zuzana Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Grossmanová Marta doc., PhDr., CSc. AJ KAJ 

Hahn Richard Mag. phil. NJ KNJ 

Halašová Darina PaedDr. AJ KAJ 

Helmová Milena PhDr., PhD. NJ KIK 

Hrdličkova Zuzana PaedDr., Ph.D. AJ KAJ 

Hrivíková Tatiana PhDr., PhD. AJ KIK 

Hudíková Stanislava Mgr., PhD. RJ, SJ KRaSJ 

Kapráliková Ivana Mgr. AJ KAJ 

Kapustíková Martina Mgr. AJ, NJ KJaT 

Keresty Ján PaedDr. PhD. FJ, ŠJ KRaSJ 

Kočišová Zuzana Mgr. NJ KNJ 

Kucharová Jana Mgr., PhD. NJ KNJ 

Kunovská Ingrid Mgr., PhD. NJ KNJ 

Kurdelová Ľubica PhDr. AJ KAJ 

Kvapil Roman PhDr., PhD. RJ, SJ KRaSJ 

Lapšanský Ladislav doc. PhDr. PhD. FJ KRaSJ 

Lišková Danuša doc., PhDr., CSc. NJ KJaT 

Maarová Iveta Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Maier Tomas Mgr., PhD. NJ KNJ 

Maierová Eva PhDr. AJ KAJ 

Mateašáková Monika Mgr. FJ KRaSJ 

Melušová Elena PhDr., CSc. FJ KRaSJ 

Meľsitová Jolana PaedDr. AJ KAJ 

Močková Lorková Zuzana Mgr., PhD. AJ KJaT 

Nedjari Fatima FJ FJ KRaSJ 

Némethová Ildikó PhDr. PhD. AJ KIK 

Ondrušová Terézia Ing., Mgr., PhD. AJ, NJ KNJ 

Ondrejová Zuzana PhDr., CSc. AJ KAJ 

Paľková Jana Mgr. PhD. ŠJ KRaSJ 

Pašková Hana PhDr. AJ KAJ 

Pavlíková Žaneta PaedDr., PhD. AJ KAJ 

Pápaiová Adriana Mgr. AJ KAJ 

Pätoprstá Jana Mgr., PhD. AJ KAJ 

Popelková Ingrid PhDr., PhD. NJ KJaT 

Pospíšilová Jana PhDr. NJ KJaT 

Rizeková Iveta PhDr., PhD. FJ KRaSJ 

Rechtoríková Gabriela PaedDr., PhD. RJ KRaSJ 
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Rusiňáková Jarmila PhDr., PhD. AJ KAJ 

Sageder Dagmar Mgr., PhD. AJ KIK 

Sánchez Presa Mónica Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Seresová Katarína doc., Mgr., Ing., PhD. NJ KJaT 

Siegel Autumn Nicole Bc. AJ KJaT 

Smoleňová Elena Mgr., PhD. TJ KRaSJ 

Spišiaková Mária Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Stradiotová Eva PaedDr., PhD. AJ KAJ 

Strelinger Ján Mgr., PhD. AJ KAJ 

Šajgalíková Helena doc., PhDr., PhD. AJ KAJ 

Štefančík Radoslav PhDr., MPol., PhD. NJ KJaT 

Tereková Soňa Mgr. NJ KNJ 

Tureková Andrea Mgr., PhD. FJ KRaSJ 

Tužinská Sofia Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Varela Cano Diana Patrícia Mgr., PhD. ŠJ KRaSJ 

Zsapková Eleonóra PhDr., PhD. AJ KAJ 

 

 

ZOZNAM INTERNÝCH ZAMESTNANCOV FAKULTY APLIKOVANÝCH 

JAZYKOV EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 

PRIEZVISKO MENO TITULY PRACOVISKO 

Bihariová Zuzana  D FAJ 

Chmelová Daniela  KRaSJ, KJaT 

Farkašová Mária Mgr. D FAJ 

Mencerová Renáta Bc. D FAJ 

Rajecká Ružena  KAJ, KIK, KNJ 

Palovičová Barbora Ing. D FAJ 

Pifková Ivana Mgr. D FAJ 

Špániková Marta  D FAJ 

 

 

LOKALIZÁCIA PRACOVÍSK FAKULTY APLIKOVANÝCH JAZYKOV 

EKONOMICKEJ UNIVERZITY V BRATISLAVE 

PRACOVISKO SKRATKA LOKALIZÁCIA 

Dekanát Fakulty aplikovaných 

jazykov D FAJ 2. posch. blok D 

Katedra jazykovedy a 

translatológie KJaT 2. posch. blok D 

Katedra interkultúrnej 

komunikácie KIK 2. posch. blok D 

Katedra anglického jazyka KAJ 2. posch. blok D 

Katedra nemeckého jazyka KNJ 2. posch. blok D 

Katedra románskych a 

slovanských jazykov 

KRaSJ 2. posch. blok D 
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AKADEMICKÝ ROK   2016/2017 

 
 

  SEPTEMBER    OKTÓBER     NOVEMBER     

Týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne 

35.    1 2 3 4 39./1.      1 2 44./6.  1 2 3 4 5 6 

36. 5 6 7 8 9 10 11 40./2. 3 4 5 6 7 8 9 45./7. 7 8 9 10 11 12 13 

37. 12 13 14 15 16 17 18 41./3. 10 11 12 13 14 15 16 46./8. 14 15 16 17 18 19 20 

38. 19 20 21 22 23 24 25 42./4. 17 18 19 20 21 22 23 47./9. 21 22 23 24 25 26 27 

39./1. 26 27 28 29 30   43./5. 24 25 26 27 28 29 30 48./10. 28 29 30     

        44./6. 31               

  DECEMBER    JANUÁR     FEBRUÁR     

Týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne 

48./10.    1 2 3 4 52.       1 5.   1 2 3 4 5 

49./11. 5 6 7 8 9 10 11 1. 2 3 4 5 6 7 8 6. 6 7 8 9 10 11 12 

50./12. 12 13 14 15 16 17 18 2. 9 10 11 12 13 14 15 7./1. 13 14 15 16 17 18 19 

51./13. 19 20 21 22 23 24 25 3. 16 17 18 19 20 21 22 8./2. 20 21 22 23 24 25 26 

52. 26 27 28 29 30 31  4. 23 24 25 26 27 28 29 9./3. 27 28      

        5. 30 31              

 MAREC     APRÍL      MÁJ     

Týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne 

9./3.   1 2 3 4 5 13./7.      1 2 18./12. 1 2 3 4 5 6 7 

10./4. 6 7 8 9 10 11 12 14./8. 3 4 5 6 7 8 9 19./13. 8 9 10 11 12 13 14 

11./5. 13 14 15 16 17 18 19 15./9. 10 11 12 13 14 15 16 20. 15 16 17 18 19 20 21 

12./6. 20 21 22 23 24 25 26 16./10. 17 18 19 20 21 22 23 21. 22 23 24 25 26 27 28 

13./7. 27 28 29 30 31   17./11. 24 25 26 27 28 29 30 22. 29 30 31     

                        

 JÚN      JÚL      AUGUST     

týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne týždeň Po Ut St Št Pia So Ne 

22.    1 2 3 4 26.      1 2 31.  1 2 3 4 5 6 

23. 5 6 7 8 9 10 11 27. 3 4 5 6 7 8 9 32. 7 8 9 10 11 12 13 

24. 12 13 14 15 16 17 18 28. 10 11 12 13 14 15 16 33. 14 15 16 17 18 19 20 

25. 19 20 21 22 23 24 25 29. 17 18 19 20 21 22 23 34. 21 22 23 24 25 26 27 

26. 26 27 28 29 30   30. 24 25 26 27 28 29 30 35. 28 29 30 31    

        31. 31               

kalendárny týždeň/týždeň semestra                 


